[image: d:\Mis documentos\GRACIA\TEATRO\Romeo e Xulieta (As Crónicas do Sochantre)\Romeo e Xulieta 1.jpg]
[image: d:\Mis documentos\GRACIA\TEATRO\Romeo e Xulieta (As Crónicas do Sochantre)\Romeo e Xulieta 2.jpg]
[image: d:\Mis documentos\GRACIA\TEATRO\Romeo e Xulieta (As Crónicas do Sochantre)\Romeo e Xulieta 2.jpg][image: d:\Mis documentos\GRACIA\TEATRO\Romeo e Xulieta (As Crónicas do Sochantre)\Romeo e Xulieta 3.jpg]
[image: d:\Mis documentos\GRACIA\TEATRO\Romeo e Xulieta (As Crónicas do Sochantre)\Romeo e Xulieta 4.jpg]


[image: d:\Mis documentos\GRACIA\TEATRO\Romeo e Xulieta (As Crónicas do Sochantre)\Romeo e Xulieta 5.jpg]

image1.jpeg
AS C\zé\x\oqs DO SOCUARE

ROMEO E XULIETA
FAMOSOS NAMORADOS

PASO UNICO

A escena representa a praza de Verona de ltalia. Onde &
Jonte esti dormido un vagabundy tocador de laiide, que
non espertard en toda a peza.

ESCENA T

A praza vai enchéndose pouio a pouco de
xente, que conversa animada. Uns mozos cantan.
Un soldado avanza a primeiro termo, tira as
armas ao chan, e quitase casco e couraza.

SOLDADO
iOnce anos de sudarvos! Ao fin, trais once anos
de sitio, eses tristes sufzos ergueron o cerco de
Verona. Foron coma néboa borrallenta apegada 4s
murallas da nosa vila.
OUTRO SOLDADO
iXa estdn abrindo as portas!
PEISANO
Estiven gardando dende a torre vella coma os
arqueiros dacabalo pasaban o rfo. ;El non serd
engafio, seilor soldada?
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SOLDADO
Ainda que o fora. {Once anos de fame, de medo!
;Alguén tifia que cortare esa fita moura!

Os veroneses —soldados, peisanos, mulleres,
nenos—, que estdn rubidos aos cabaletes da mu-
ralla, dan novas aos de embaixo.

UN PEISANO
{Estd ardendo o campo dos suizos! jQueiman o
que non se levan!
VELLA
Queiman hastra as codas de pan que tiraban!
MERCADER
E que os suizos devécense polo molo.
PEISANO.— Estaban falando nos Cambistas que mafid
vird trigo de Mantua.
SOLDADO
Fagufa falla saber si ainda habfa Mantua no
mundo.
PEISANO
;Logo hai algunha nova de que queimaran Man-
tua?
MULLER
iQueimarédn Mantua e non vird trigo! {Os suizos
non deixardn un grau de trigo no mundol
PEIsaNO

iSon lobos!
MULLER
Son malparidos.

SOLDADO
Tocan asambrea e praza.
PEISANO
Vén ef o ganfaloniero.
VELLA
Os ricos estén agora tan fraques en Verona coma

os probes.

SOLDADO
Os sufzos nacen todos de cachola, cun pé vol-
teado arredor do pescozo.
VELLA
iNacerdn aforcados!
SOLDADO
iDin que vén un correo de Mantua, ¢ que xa
pasou o rio!
MuLLER
Mantua dixo outro sefior soldado que a quei-
maran.
Prisano
Pois entén serd correo de Venecia.
MULLER
Vén correo de Venecia dacabalo. Xa o viran pa-
sa-lo rfo.
MERCADER
Dacabalo non poderd ser de Venecia. Ese virfa po-
lo mar. Serd de Siena, si ¢ que queimaron Mantua.
MULLER
Eu tefo en Siena un curmdn, que ¢ zapateiro
acarén mesmo de Porta Romana. Failles as sanda-
lias aos fillos dos Tolomei.
Moza
¢E un home novo, con gorra de prumas?
MERCADER
Os correos proctiranse na nobreza.

Unhas trompetas dan unba sinal, lonxe as
primeiras, preto as segundas.

ESCENA IT

Entra o Gonfaloniero seguido de catro senado-
res. Ruben a un barandal con arcada embaixo.

GANFALONIERO
Amigos todos, cidaddns de Verona, xente probe,
sefiores soldados; féronse a0 fin os suizos. Once
anos tivémolos ao pescozo coma corda de xusticia.
Once anos de morte, de fame, de sede, de medo.
Midis que xente libre de Verona somos unha corte
de pantasmas vagabunda polas prazas e rdas, polos
patios de armas... Non hai unha herba en Verona,
porque foi comida polas nais pra amamantar aos
nenos. Non hai un reisefior na pineta porque foi
xantado polas mozas pra podere gardare pra os scus
namorados algo mdis que o esquelete. E nin habfa
quen poidera cantar en Verona, que non habia der,
porque once anos estiveron pechadas as nosas por-
tas. Vanse os sufzos, € nés afnda estamos espertan-
do a poucos, como alba rosada apés usha longa
o haxa de verdade neste

noire de invermno.
sufzos, saberémelo agora, que nos

march1 o

o,

ian nz —orreo de Siena polos pasos

anur
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MULLER
;Traguerd pan, Seforfa?

|
{
i
{

Faise un grande silencio. Sintense os cascos dy
cabalo nas lousas da praza. Entra agallopands o

PEISANO correo. E un mozo novo, con casco de prata e
¢Vird trigo de Mantua? i gabin colorvado. No brazo dereito trai unha fita
SOLDADO Gl
:Cando volverd venderse en Verona boi de
Venecia?
MULLER |
jQueremos pan! {Unha codifia, Sefiorfa!
SOLDADO
Millor serfa que deran denantes algo de comer,
pra poder escoitar con calma ao correo de Siena.
GANFALONIERO
Si o correo de Siena chega sin novids, sifial que
hai paso libre e vird trigo ¢ comeredes bois de
Venccia cada dia.
PEISANO
¢E que dices do vifio?
SENADOR
Tamén viré vifio. Agardemos o correo, seipamos
que novas hai no mundo, quen é amigo e quen ¢
enemigo.
SOLDADO
Xa chega 4s portas. {Trai unha alforxa de cartas!
Escditase unba trompeta lonxana, con seiia ao
final.
SOLDADO
E a garda de Porta Favencia. Xa esté nela o
correo.
— 129 —
— 128 —
ESCENA 111
GANFALONIERO
:De onde vides, sefior correo?
CORREO

Da cidade de Siena, Sefiorfa. Xa estén libres os
camifios. No valo de Pratto Girgenti dous corvos
comian na barriga dun sufzo afogado.

GANFALONIERO

{Traedes carta da cidade de Siena pra esta probe

Verona dos nosos dias? E
CORREO

Traio somentes unha carta na alforxa. Eiquf vén
o enderezo, nesta fita de seda que traio na manga
do meu gabdn colorado.

GANFALONIERO
(Lendo) Para a mui dolorida infanta de Verona,
dofia Xulieta.
MULLER
¢Hai novas do pan?
SOLDADO
¢Onde quedan os meus bois dv /enecia?
Peisano

No entretante, ¢ xa que non trae novas, poderia-

mos comer o seu cabalo.
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Coro
iQue deant por racién o cabalo! {Non hai pan de
Manru
da naide no mundo! ;Estamos soios no mundo! Xa
non quedan mdis que os sufzos e nés! iO cabalo!
iMatade o cabalo!
GANFALONIERO

iTamén queimaron Mantua! iXa non que-

iSilencio, silencio! Esta carta quizabes trai novas
pra todos, pra a cidade de Verona roda. Quen a
escribe poida ser que non seipa de ninguén mdis
nesta vila que de dona Xulieta. Virdn quizabes noti-
cias do trigo de Mantua, dos bois de Venccia, do
vifio, e de cantos amigos nos quedan,

Coro

iLer axifa a cartal ;Que di a carca? :Quen € esa
dona Xulieta! E de sefiores. E unha namorada céle-
bre. ;Unha dos Capuleros que pariu dun ferreiro?
Non, esta non pariu, esta ¢ unha dos Montescos da
praza vella. Pois tamén ¢ unha caste de xente aman-
cebada. Esta ¢ novifia. Fixeron o seu capital man-
dando cebolas a Venecia. Tamén mandaban fio de
seda. ;Léese ou non se lee a carta? Queremos
novas!

GANFALONIERO

Van chamar a dona Xulicta. Tende calma. Ela
lerd a carta, si sabe ler, e si non ser4 lida polos sefo-
res senadores. Aqui estd xa dona Xulicta.

— 132 —

quén perfumado da stia bigoa. Ainda que de vés
brotaran lirios, marmulo ao ouvido dos meus dias
denantes de encerralos na soedade do meu corpo,
;poderfa o tempo ser outra cousa? ;Mdndame sorri-
sas polo der?, acudfa eu a perguntarlle aos muifios
de vento ¢ 4s veledas da mocidd. ;Mdndame sorri-
sas pola auga?, demdndolle ds barcas que se mecen
na ribeira. ;Ou ¢ que tamén os reises gobernan os
pazos dos ventos e as ondas dos rios? (Namentras
vai desenrolando a carta) ;E que ha decir aqui
Romeo, sendn verbas que poidan porse nas meixe-
las e pasar por bégoas de amor? ;Canto tempo fai,
Amor, que deixache de ser alegre maio!

Desenrola de todo a carta, e le, acarodndose a
unha linterna que o Ganfaloniero colgon dun
poste.

XULIETA
Costume non perdin de che falar, pois pombas

de meu en Siena. Costume

hai, Xulieta, tan veci;
non perdin de te ouvir, rula dos ollos entrabertos
da mafidn, e pois xa por corazén, manda ir e vir o
meu sangue un fadigado vaso de memorias... Aper-
to lirios contra o meu peiro, ¢ digo: {Xulicta! Entro
sonando na ta cdmara, 2 o po que me cobre, cinza
de rosas que amor de ti medraron en min, pra mo-
rrer tan axifia como deixache de miralas, é unha
terra moura ¢ frfa que fai de min un morto desen-
terrado. Pantasma sen dos dfas idos, i ¢ por eso
aso de meu

porque nein me ves, nin cseoitas o

!

ESCENA 1V

Entra Xulieta na praza. Grande silencio, Ru-
be onda ao Ganfaloniero ¢ o5 senadores

GANFALONIERO
Sefiora, un correo de Siena traivos unha carta. O
enderezo vén nesta fita que trae na manga do gabdn
colorado: Para a mui dolorida infanta-de Verona,
dona Xulieta.
CORREO
(Axoentlindose) Sefiora: quen nesa carta firma co
peteiro dun paxarifio que este inverno se |le finou
nas mans, dixome: sin enderezo algin a atoparfas,
porque, ;quen non atopard a Ia no ceo?
XULIETA
:Romeo, acaso?
CORREO
Si, sefiora, Romeo.
XULIETA
(Leva a carta aos beizos, alowmisia a fira de sedz
na manga do correo) Coas mifias mans recollo dias
no corazén meu, ¢ vounos sementando na terra,
:Que vos quere Amor?, pregtincolles un a un, cada-
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coma unha sombra por entre a fogueira dos teus
brazos, e québrome de sede, entén, e volvo de sede,
entén, e volvo en min, fadigado mdis ainda do tra-
ballo de resucitar a traveso dun sofio a carne mifa e
a alma tda. Quen fai no escuro tales vasos coma
nés, Xulieta, debia de coidarse millor do vifio con
que nos enche.

Hai agora, ao marxe, i en tinta roxa, unha no-
ta do sochanire que di: “Aqui comezou a anoite-
cer, e comezaron a amosarse os esqueletes”.

XULIETA
(Segue lendo) ;Poderias coas tias mancifias per-
fumar o der na noite e mandarme unha memoria
de canela na brisa?

As mans de Xulieta, d luz da linterna, vense
i descobertas de carne. Xulieta, horrorizada, deixa
cair a carta. O coro estala en grandes berros e
choros, que repite a familia que estd no advo,
{ mezcrdndose o argumento coa vida.

Coro
iOs suizos foronse porque vifia a peste! {Non tra-
fa peste! jA peste moura!

gufa amor, que tra

ap

te de Siena!

Toda a compaiia ¢ agora un feixe de esquele-
‘e fondo.

tes

fra ¢ tapiz

R R Ry G
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CORO E XEI 'E COMFRONT
A peste! {Trouxérona os cémicos! i

i A peste mou-
ra de Iralial ;O amor tragufa a peste nos 6sos!
iMirade a morte! jA peste! ;A pestel

Fuxen 0 Coro ¢ a xente. O adro fica deserto,

O cabalo en que visiera o Correo, & un esquelete
de cabalo no medio do adro. E 0 La Garde, do
coronel Coulaincourt, quen dun brinco, dende a
trabada, chimpase nel, ¢ sairia gallopando na
noite, levantando faiscas nos croios do adyo.
Séguense oindo berros ¢ vense luces correr polos
caminos.

CORO E XENTE
iA peste estd en Verona! ;A peste estd en Com-
i p P

front jA peste no mundo!

Os difuntos gafian a carroza, ¢ Mamers Jfaina
sair polo adro, a0 agallope dos dous esqueletes de
cabalo que estin postos en varas. Dun recuncho
do adro, cisi que a carroza se perde na volta da
vila, sae unha nena, unha mendisia Jarrapenta,
que se achega pouco a pouco ao pé do poste da
linterna, colle o papel que deixou cair Xulieta no
chan, e ponse a ler.

fen_escrito, non estdn eiquf os lirios

Apertados contra o peito nin as memorias de canela
da brisa. jAh, por este ourro lado sf! (Lendo) Alcal-
dia de Comfront en Landes. Licencia ao gardarrios
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Chaillse, dig

GUE, pra casar coa cidadana Bon-
net, dita Fleur Tranquille, o seis de Froleal. Un
franco pola li

encia. Licencia 4 Vella Gomdn, pra
andar aos cagallés perdidos nos mercados dos
xoves. Gratufto. Licencia ao xastre Terne pra por
boténs nacionais nos culotes, Dous francos.

Unba vella cega vaise achegando & nena,
guidndose co caiado polo chan.

VELLA
Nena, nena, éi el volven a dar esmola de pan en
Lanrival os sébado.
NENA

fia_nai, non habfa Romeo, _nin_memo-
nin lirios!

Chora a nena abrazady 4 velly cega. Un vento
que vén abate o tapiz de fonds sober da frabada,





